ESTRA TTO 



STUDIA CLASSICA ET ORIENTALS 

ANTONINO PAGLIARO 

OBLATA 



INDICE 
Vol. I 

Premessa 

P- 5 

Tabula gratulatoria » 7 

V. I. Abaev, Isoglosse scito-europee » 21 

F. R. Adrados, Sobre la evolution griega de las sonantes 

indoearopeas » 63 

G. Alessio, Etimologie latine » 75 

R. Ambrosini, Contributi all interpretazione di RV. X .120 » 95 

H. W. Bailey, Arya Notes » 137 

J. Balazs, Alcuni as petti di una tipologia indo-walica » 151 
A. Bausani, Note sui prestiti arabi nella pile antica poesia 

neopersiana » 173 

W. Belardi, Greco \j.v.-'iiy.-r\z tra celtico e iranico .... » 189 
E. Benveniste, Diffusion d'un tervie de culture: latin 

orarium » 213 

G. Bolognesi, Tr.aduzioni armene di testi greci » 219 

E. Campanile, Note sulle glosse sicule e sui rapporti 

linguistici fra siculo e latino » 293: 



Vol. II 

R. d'Avino, La funzionalita di wo^o) e la formula 

txoc, r fyxx &■ t' 6v6[io££ P- 7 

F Delia Corte, Ono^nastica tibulliana 35 

C. de Simone, &i imfirestiti greci in etrusco; prospetUve ^ ^ 

e problemi . ■ ■' /',,''' » fie 

J B Djahukian, Armenische Miszellen . . . • - • • <>5 

W Dre sler D« Erhaltung der- Redundanz Qaterrnsche 

■ ££* J*r ein W enig beacktetes P^P der Sprack- ^ 

enlivicklung) ■ ■ 

Segue in itWa pagina di coperluia 



M -Durante. La f,sc eoUca della poesia omerica ... . » 85 

R. E. Emmerick, .Old Ag * » in Sogdian » 131 

J. FYiedrich, ^'« neue .4* A******^ Zahlworter? . » 139 
R. N Frye, Bare Semitic Masks in the Middle Persian 

Inscriptions s I4I 

G. Garbini, Graeca Semitica minima » 147 

A. Gharibian, A protos de la premiere mutation des con- 

sonnes occlusives dans I'armenun . . '. » 161 

I. Gershevitch, Amber at Persepolis » 167 

R. Godel, Les aoristes armeniens en -c'- » 253 

M. Guarducci, Un antico supplice suIPacropoli di Mi- 

cene » 273 

R. Gusmani, Forme * saiem » in Asia Minore » 281 



Vol. nr 

E. P. Hamp. Hitiitc utne-, Greek ouSa^ p. 7 

K. Hoffmann, Die av. Verbalformen jauua Yi. 5, 63, 

niSatae-ca Yi. 13, 66 und fraSatae-ca Yt. 13, 68 » 17 
H. Humbach, Die /;ir.Vr.v.-V- Bedexis-rr.ieit dcr alcni- 

schen Namen » 33 

J. Knobloch, Wandlungen tend IVtr&ungen von gr. xxti- 

im Volkslatein und im Rotnanischen ....... » 53 

H. Kronasser, Hetk. man: Halsschmuck ' ... » 6i 

V. Loi, Note s:dla terminologia battesimale latina ...» 67 
B. Marzullo, La «coppia contigua* nella glossografia 

di Esichio . . . . : » 85 

M. Mayrhofer, Zu den neuen Iranier-Namen aus Perse- 
polis , » 107 

N. Minissi, // vocalismo del protoario » 119 

J. Narten, Griech. Ap&*jP- und rv. apiprata » 139 

V. Pisani, Etimoi :e e latine » 157 

J. Puhvel, The *Death of Camtyses* and Hiitite Paral- 
lels ' » l6 9 

F. Rundgren, <a Manger* et *6oire>, ranarques sur U 
mode a" action de qudques verbs en shmtique et en 

indo-europeen '' 

J. Safarewicz, NoU sur le vocdhdaire de Ci^r: .. . I 193 
W. P. Schmid, Zum Flussnamen Nava » 217 

ScgM m k;ua.-ci patina di copertuia 



Schmidt Pmhi 
° Szcmer * ' *' ******* 

S^m t£ lnCU ° n ° f tkt ***** dU, , n 

L - Zgusta, De Osseti™, 1 ' ' ' ' » 

<*rf« vara, ™Zy% " R '""" *I****U 






3" 



ubbl.cato dalJ'Istituto di Clottologia * 

endita prtsso Herder Editric* e 
-rtutono 1 17-' 
Ronu 






DISTINCTION OF THE FEMININE GENDER 
IN SOUTHERN TATI ' 



One of the characteristic features of the Tati 2 dialects spoken 
to the southwest of Qazvin, as well as a number of Tati dialects 
spoken in Khalkhal, Tarom and Rudbar-e Alamut, in the sou- 
theast of Persian Azerbaijan, is the grammatical distinction o{ 
the feminine gender. The distinction, rare in its kind and unique 
in its extent in Western Iranian, is made not only in nouns and 
pronouns, but, curiously, also in some forms of verbs. The dialect 
of Chal 3 , a village in the rural district of Ramand and some 50 
kms southwest of Qazvin, with a population of 5546 *, is chosen 
here for a somewhat detailed discussion of the distinction of gen- 
der as typically found in the Southern Tati dialects. Mention will 
also be made of important divergences observed in related Tati 
dialects in this respect. 



1 I am grateful to the Social Science Research Council, The American 
Philosophical Society, and the Council for Research in Humanities of 
Columbia University, whose grants in 1963-^4 enabled me to collect the 
material on ./hich this paper is based. 

2 In this paper z, u, i, u, as commonly used in Orientalist transcnpUon, 

are rendered by e, o, i, u. 

3 See The Tati dialects of Ramand, in A Locusts Ug: Studies in Honour 
ofS. H. Taqizadeh, London 1962, pp. 242-43, for a brief survey of the Southern 

Tati dialects. Tr , , . r , 

„ , . , acjpi , ia irnn Vol. I, s.v. fo r a brief description 

< See Farhang-e joghrafia i-ye tran, >■, v 

of the village. »- - • < • u x. 

s According to the Gozdres-e xoldse^e sar-Soman-ye umumi-ye keSvar, 

vol. I, Tehran i<fr>, which reflects the census of 1956. 
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i . — Nouns 

I- In the singular the gender marker is nil for the mascu- 
line, and unstressed -a ■ for the feminine. In the plural the gender 
is not distinguished, -a, which probably continues the old Iranian 
ending of feminine nouns in -d\ is the basic feminine marker 
not only ln nouns but also in adjectives, pronouns, and verbs 
(v. below). 



are 



2. All uninfected nouns ending in an unstressed -a 

feminine. Not all feminine nouns, however, end in an unstressed 

-a. There are two exceptions: i) A few feminine nouns end in 

stressed -a: zanid ' woman '; nana ' mother ', allied ' prune '. 

2) A number of feminine nouns end in stressed -i. In the other 

Ramandi dialects 3 these nouns generally end in ia, e.g. 

. ? V ' l' 7 
aresni ' elbow '; Tak. arsinia, Ebr. arsenia. 

teti 'girl '; Tak., Esh., Ebr., Sag. tetia. 

ambori ' pear '; Tak. arimia, Esh. omberia, Ebr., Sag. 

ambori (masc.) 4 . 

jilt ' chick '; Tak. cillia; Xia. jilia; Ebr. cilia. 



Cha. 



Such feminines in -i (generally -ia in the other Ramandi 
dialects) are mostly based on forms in -d, and seemingly often 
of borrowed origin, e.g. 



1 In this paper a final -a is to be assumed unstressed unless marked other- 
wise. Words ending in unstressed -a have the stress on the penultimate syllable 
unless marked otherwise. 

2 See G. Morgenstierne, Feminine nouns in -a in Western Iranian dia- 
lects, in A Locust's Leg, 203 ff. 

3 These are the dialects of Takestan (abbr. Tak.), Esfarvarin (Esf.), Xia- 
raj (Xia.), Xoznin (Xoz.), Ebrahimabad (Ebr.), Sagzabad (Sag.), Danesfan 
(Dan.). Closely related to these is the dialect of Eshtehard (Esh.). Further to 
the east and south, the dialects of Alvir, Vafs, Astian, Amora and Kahak have 
close connections with Ramandi dialects and also distinguish the feminine gen- 
der. Here, by Southern Tati is meant the dialects of Ramand and Eshtehard. 

4 V. Zhukovsky, Malerialii, II, 107 b, has onberia. Cf. W. B. Henning, 
The Ancient Language of Azerbaijan, « Trans. Philol. Soc. », 1954, p. 160. 
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ggggg » of the feminine gender, etc. 2 s 3 

Cha. nomazi • ' fi ar ,r^ '• x i - „ 

" -T anC6e ' Cf ' Cha - »"»«« ' fiance ' 

w. w stone ; ; Ebr - Sa? - «** cf - *«■ *«* 

. r™ wm S f^k '; Tak. seynia, Esh. /,*&, Sag 
J-awza; C f. Pers. sand. ' - 

*W ': star •; c f. Tak. astaria, Ebr., Sag. «*>*; cf . Esh . 

esdara, Pers. «/a>vf 

mdcci ' bitch '• ToL- v - - - ~ 

"'ten , lak., X ia . macia; cf. Pers. mded 'fe- 
male . 

^« view ot the above examples one may assume that in Chili 
B "- nouns m -: are shortened forms of feminine* in •-& 

'■ - ) «d are based on words in -d,> except when -i ls or^ 

' Ijmi of Taiesh a,nb {tc y u , Shall of Khalkhal, anberu) 
No femm.ne nouns in -u, -o, or -* were attested in Chali 
(BUI 3ee some personal names, below). 

J. When the meaning of a noun implies a natural gender 
""' pimmatical gender parallels it. e.g. 
X*aka ' sister ' 
m&g&va ' cow ' 
karka ' hen ' 

< I rtia (fern.) ' beard ', but «fc«-^ ( masc0 . elder , 

i in white-bearded). ; man 

Phonal Feminine names too take the feminine marker, e.g. 

Gol&ba (Pers. f<?/a<$ ' rosewater ') 

.!/..■<:■, ,■ (Pers, m£4 'moon ') 

' " «»d in the transcription of Chali represent [yj'and f £ j e ji resoec 

*** , ,'"" — ' H* «■ *« .ends to be dropped in Ip.d s e " h 

„ J," ( ;;""-'"l'>--<n Pwsian Of Tehran .h.nna. -« in all such words is 

' l " 1 "" '"' ■ '•'"" l " treatment of the feminine proper names in -*. 
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Maryama (Aram-Pers. Maryam) 
Zinata (Ara-Pers. zinat ' ornament ') 
Xonoma (Mong-Pers. xdnom ' lady ') 
Sadafa (Ara-Pers. sadaf ' mother of pearl ') 
Kesvara (Pers. A>W ' clime, country ') 
Me(h)rangiza (P ers . mehr-angiz ' love-inspiring ') 
Dastagola (Pers. dasta-gol ' a flower bouquet ') 

However, when a personal feminine name is a word ending 

>n a vowel, the feminine marker does not appear, e.g. Dajji, Avdji, 

T7'/T' /UJ ' U ' Fdfd ' Zibd > Tub ^ N <™*, Fdt{e)ma, Xajja 

In some of the other Ramandi dialects, borrowed feminine 
names ending in -d change their ending into -ia (see 2.), e.g., 
Tak. Xadijia; Tak., Esh., Sag. Fdtemia (but Ebr. Xadija, 
Sakina, with the shift of accent). 

4- Separate terms are used for the male and female of some 
animals, e.g., 

qoc ' ram ', misa ' ewe ' 
yoiiagdv ' bull-caif ', dogi ' heifer ' 
xortis ' cock ', kcrka ' hen ' 
asbd ' dog ', vidcci ' bitch ' 
asb ' horse ', mddiona ' marc '. 

When no separate terms are employed to distinguish the sex 
of the animals, the feminine may be formed by adding the femi- 
nine marker -a to the masculine, or, if the generic name is feminine, 
as in xara ' donkey ', the masculine may be obtained by dropping 
the feminine marker. In some cases md(yd) ' female ' or nar(a) 
' male ' is used before the generic noun to show its gender, e.g., 

varg\varga (masc, fern.) ' wolf ' 

ostorjostora ' camel 
gusak\gusaka ' young camel ' 
guarjguara ' calf ' 



1 Only in one name, Salania (Ara-Pers. Salamd), a shift of the accent 
from the final to the penultimate vowel was noticed in Chali. 



^1 Distin ction of tlie feminine ge nder, etc. 2 8 = 

xarjxara ' donkey ' 

ordak\ordaka ' duck ' 

qd=\qdsa ' goose ' 

kdtar\kdtara ' dove ' 

sisaklsisaka ' lamb ' 

veskenj\veskenja ' sparrow ' 

korrajkorri ' (donkey) colt ' (see 2. for -*). 

nara-gorbiajmdya-goriia ' cat ' 

gdvjmd-gdva ' bull/cow '. 

Note 1.— Insects often have a feminine generic name', e.g. 

gengdla ' beetle ' _Xy>-> 

nidsa ' fly ' j;f 

angttraka 'spider''' 

espeja ' louse ' L .X 

kehna ' worm ' rV r ' 

zallua ' leech ' pi; 

pita ' clothes moth ' ^ r 

gdvazaka ' tarantula ' ' (J^s 
but ang 'bee' (cf. however ^Tak., Xia., Sag., Xowkiani ! 
anga (fern.), Esh. koma, Ebr. ang). 

vessd (masc.) ' small worm which affects cheese, meat, 
etc. '. 

Note 2.— In Ebrahimabadi and Sagzabadi, two Ramandi 
dialects to the southeast of Chal, the names of non-fruit-bearing 
trees are masculine and end in ddr ' tree '. The names of fruit- 
bearing trees are feminine and end in ddr a, except when the name 
of a fruit is masculine, in which case ddr is used instead. Examples 
with ddr, 

Ebr. sdla-ddr, Sag. sdla-ddr ' poplar tree ' 
zorna-ddr, Sag. via-ddr ' willow tree ' 
cendra-ddr ' plane tree ' 



' Cf. ' Resdla-ye Logliat-e Fors-e Ahdli-ye Rdmand' 1 Farhang-e Iran 
Zamin, III, 1, p. 44 IT., where the names of a number of animals and insects 
from the dialect of Xirt'raj are given. The Resala is written about a hundred 
years ago by an anonymous native of'.Xiaraj. 

a A conservative Tati dialect spoken in Nowkian, in the Upper Tarom, 
population 253. 
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■nalbanda-ddr ^ a - . 

yuza-dar Sa^r narba ^~dar > elm tree 

anara-ddr t ^'^ ' "^ *"* ' 

-^S^W W?£*\jf ,'Po-egranate'; Ebr. 
masculine nouns. ' ^ "^ S ° Ur cherr y'" a11 

Examples with ddra: 

Ebr. asifa-ddra, Sag. asua-ddra ' apple tree ' 

veymar-ddra, Sag. veymor-dara ' almond tree ' 
seleneka-dara, Sag. selunika-ddra ' apricot tree ' 
anjila-ddra ' fig tree ' 

Sag. tefa-ddra ' mulberry tree ' 

senjia-dara ' wild olive tree ' 
aleva-ddra 'plum tree ' 

An exception is Sag. gildsa-ddra, since gilds ' cherry ' is 
masculine. My notes are not sufficient to determine the position 
of the other dialects in this respect : . 

5 Unlike the masculine nouns, the feminine nouns are not 
declined in the singular, i.e., they end in -, in both the direct 
and the oblique case 3. In the plural, however, they are declined 
like the masculine nouns, with the feminine marker dropp.ng out. 
The endings of feminine nouns are: 

fern. sing. dir. -.(unstressed) 

obi -a (unstressed) 

fem.pl- dir. -.(unstressed) 

obi- -o{n)y 



« fem in Cha., Tak., Esh., and Xia.; see 2. 
. This word occurs, ^^J^culin, 
. m Nowkiani all tree names ^ ^ ^ ^^ and unstrcssed 

3 The ending of the sing. masc. 
^"^tc^s^on^ ^e a vo^ 
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misa besin. • t-u 

--w^.^^;----, > 

me ram went away ' 
qoc-e guSt x <*ar «•■ • ,., . 

ar *' ra m meat is not good ' 

distin^TstTthe^f "^ and b th ° Se N ° Mh ''"' •'"'"" ' which 

in the Shahn.H f t- „ L '' Dm ' kar;ln '. Lenli an,l K.unaki 

js?2££S2S r No> i ki5m ■" "■" ■ ' ' 

t v, P *„,=„■ helmed also m the singular. The en,Iin i; of 

fe temuune singular oblique i s stressed -, lun.i an,l 

stressed -e , n the other dialects. 

Examples from Eshtehardi and Nowkiani: 

Esh. misa (dir.) £«£aAz ' the ewe fell ' 

misd (obi.) alaf btzard ' the ewe ate gra 

Now. vargon guspands. (dir.) bexarda ' the wolves ate the ewe ' 
guspande (obi.) tw &?*•(: ' the ewe ate grass ' 

It may be assumed therefore that in Chili and the other 
Ramandi dialects the declension of feminine nouns in the singular 
has been simplified. 

6. In rapid speech, the nouns in ■;', mostly feminine 
generally do not change in the direct plural, t.g, 

Cha. jay aresni pdka nind ' his elbows are not clean ' 
sari aber-omenda ' the stars rose ' 
sake bat ke Uci benda xtdm.u ' the king said: t l ,et the 
envoys come to [my] presence % ', 

but in carefull speech the -e ending of the plural appears: 
jilli-e besend ' the chicks went away ' 
sari-* abtr-dmenda ' the stars rose '. 



See iBSOAS*. ?3 09 60 )' P- 
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•£• Xar-S hater [g] 

.{.< ? " , F( ; mi r! ne n ° UnS denotin S family relationship (mother, 
^ ^ ™ ,■ mascuhne counterparts (father, brother, 

etc.) continue an old oblique in -r and form their singular oblique 
by addmg -r to their uninflected form, *,. pia\piar < father ', 
WW brother ', x^dka^dkar ' sister \ :coser g a\xoser g ar ' hu- 
sband s mother', hiuarjhivarar ' husband's brother', /«|^ 
"-™ - *8m&l*5mdr * son-in-law ', ^x^/^^r 'husband's 
tather . The sing, oblique of mdya is mar. 

The plural oblique of such nouns, however, is built like that 
ot the ordinary feminine nouns. Thus x"dka 'sister' is typically 
inflected as: 

sing. dir. x w dka 

obi. x w dkar 

pl. dir. x w dke 

obi. x w dkd(n). 

In mdro(n), ptaro(n), and berdrd(n), however, an older form 
of the oblique plural, based on the oblique singular, is preserved. 
In Esf. xdkaron ' sisters ' was given as an ' out-moded ' oblique 
plural for the more current xdkon. 

In genitival compounds denoting cousinship, however, the 
anteccdant genitive does not end in -r, but, following the general 
rule of the dialect ', ends in -a. e.g., 

Cha. xalaka pur ' son of the mother's sister ' 

bibia tela ' daughter of the father's sister ' 
but: piar-zan ' stepmother (lit. father's wife) '. 

The words for ' woman ' and ' girl ' are generally distingui- 
shed in Southern Tati from their etymologically congates 'wife' 
and 'daughter', respectively, in both form and inflection. The 
words for ' woman ' and ' girl ' like the words for ' boy ' fas 
against the word for ' son ') never show an oblique in -r, but 



' The rule is for the first member of genetival compounds to take -a, 
unless it ends in -a or -a, in which case it does not change, e.g.; uz-a mono. ' wal- 
nul kernel', luds-a jili 'fox's young', umi-a pur 'uncle's son', zoma-bera 
' besl man (lit. son-in-law's brother) '. . When the combination is not conceived 
... a " compound ", however, the antecedent genitive is put in the oblique case, 
t ■■ /;:,!, sdh e tela ' the king's daughter ', uz-e pussa ' walnut's shell '. Cf. the 

edenl ittributive adjectives, 9. 



[9] 
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are inflected as ordinary words'. Note, t.g., the typical Xiaraji 
forms: zdnajzenar (dir. & obi.) ' wife ', zenia\zenia 'woman'; 
pevrjpevrar ' son ', pevrdfpevrey ' boy '. 

In Chali the above rule is generally observed, except that 
the uninfected forms of the words for '.woman' and 'wife' 
are the same. Cf. 



dir. 



obi. 



sing. 


teti 


'girl ' 


teti 


Pi- 


teti 




teto(ri) 


sing. 


teta 


' daughter ' 


tetar 


Pi- 


tite 




tetd(n) 


sing. 


zanid 


' woman ' 


zanid 


Pi- 


zanZ 




zano(n) 


sing. 


zanid 


' wife ' 


zanar 


pi. 


zari~: 




zanoin , 



The declension of nomazd ' fiance ' is as follows: 



masc. 


sing. 


dir. 


nomazd 


fern. 


sing. 


dir. 


nomazi 




pi. 


dir. 


nomazi 


masc. 


sing. 


obi. 


nomazar 


fern. 


sing. 


obi. 


nomazar 




pi. 


obi. 


nomazd{i 



8. When the feminine marker -a is followed by the very 
common postposition ti ' from, in, with ', the two vowels combine 
in -6, e.g. 

xdko (< xdka + u) ' from earth ' 

xdlo (< xola + ic) ' in ashes ' 

darzeno (< darzena + u) ' with a needle '. 



1 This is the case even where nouns simply denoting a person would, by 
extension, form their oblique in -r. See The Tdti dialects of Rdmand, op. cit., 
P- 244- 
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II. — Adjectives 

9- Attributive adjectives, which precede the noun, do r,ol 
mark the gender. Irrespective of the gender of the noun 
they modify, the adjectives take an unstressed -a ' , ,- ,.< , 

Cha. p&in-a pdsga ' a low piece of land ' 
haf-rang-a gis ' seven-coloured tresses ' 
suamin-a mah ' the third month '. 

Predicate adjectives agree with the subject in gender, e.g., 

Cha. cemen xar bad-sar ni ' my donkey (masc.) is not Stub- 
born ' 
ce?nen xara bad-sara nia 'my donkey (fern.; ir. 

stubborn ' 
em pis bu ' this (masc.) was bad ' 
ema pisa bia ' this (fern.) was bad '. 

Adjectives used substantively mark the gender as OOUflS, e.g. 

sur/sura ' the red one ' (masc. & fern.) 
arsel\arsela ' the maudlin one ' (from arsa ' tear ') 

cf. Esh. lazak\lazaka ' the little one, the child ' 
Ebr. pilajpilia ' the big one, the elder '. 

10. The numeral i ' one ' has a feminine form: ya (ia \\>x) 
in Esh., Xia., Sag., and Xoz.), e.g., 

Cha. ya bura dard ' he had a flaxen marc ' 
/) *- ' 'V y > r pure (obi.) migo ya teti bex w azi ' the boy wants to marry 

a girl ' 
ya zanid nemarzi ' you don't leave a single woman 

[alive] ' 
ya x w dka-s su-s biarda bu ' one sister of his had taken 
a husband '. 

Cf. i bera-s dallak bu ' one brother of his was a barber '. 



1 Cf. the genitival compounds, 7., fn. 



["] 



£tei*ction „f thi , f . 

~-~~~ZJ!tJ^»»e gender, 
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In SagzSbSdi and V • • 



one 



*ag. xdca-Jun (s -- 

^d m a rri e d ' "' *"** ' of their sisters, 

ned ' 7 of hls sisters one had mar- 

^ ^.^^—-rofHis-. 

the ^ - " o^t; d ts, ! :r regu,ar in any ° f 
sfui^r.^ * * ■ and o - s '--' s -« 

of ciunu^,S^f ,- W ° \"" ' threC '■ and A- ^ unit 
nine form in J 2' ^^ a]so occasionally have a femi- 
n a - ««*. sua ' and <&*,« (see 2.), cf. 
Xia. «, ^ qoc dir . } . ^ ^ , 

you have? One head, two, three ' 
em rfwu fee rfW? fe fc *«„,«, dua> ^ cudr . hmy 

many goats (fem.) do you have? One, one head 

two, three, four ' 
dua je mago-wa-s da ' he had also two cows '. 



III.— Pronouns 

II. The feminine gender is distinguished in the singular 
demonstrative pronouns, which are employed also as the 3rd 
person singular of personal pronouns. The pattern of gender di- 
stinction in pronouns is the same as in nouns, the pronominal 
feminine marker being unstressed -a. The declension of demon- 
strative pronouns is as follows 2 : 



1 With o changing to a. 

* Generally, the remote demon, proris. are used as the 3rd person of per- 
sonal pronouns, but the proximate ones may also be used as personal pronouns. 



2£*2 
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iirec: 



masc. sing-. em 
fern, sing. ima 
Pi- 



erne 



masc. sing, <£ 
fern. sing, aya 
P 1 - *v 



oblique agen^ 






Remote 



jay 
jaya 



ay 

»w(«) 



postpositional 

bia 

bio(n) 



bay 

baya 
bayo(n) 






are employed as *T The a - ent,aI P r °n°uns 

a dC oMe c ^e agem ".?"*" ^™^ -d also as 

cmect object. The postposmona] pronouns are -enerallv „^rf 

«*« ablanve or instrumental sense, and are most^ ^^ 

t > the po S tpos,t,ons «, A, • rrom • 0; . . toJlowed 

Examples: 

.: Direct 

en: 'this u . ent • 

' this on, ven: 

d pise ' that one v j • 

aya pise ' that 

b) Oblique 

ji pey~u • in the footstep of this one ! of him ' - ! I 

jta pey-H ' in the footstep of this one / f her ' 
jaypey kat ■ he followed him (fit fell in his footsu 
/*y« <&r ^«r l take the hand of that one / of her ' 
jtjjay di ' give him ' 

jit/ay *u uger ' take from this one / that one (from him) ' 
c) Agential 

yi 6i tigers: ' this one (he) smelled it ' 
ya At dgerat ' th (she) smelled it ' 

aya das-nemax-es ageraf 'she performed 
washing ' 



I 






/* 



the ritual 



^w w . buythison mas 

*H* banjand • they cut her to pieces ' 

O Postpositional 

"'V:iy ' CU * from ,his ^™* * *• -so. * 
£v/*b* *, sp, • , ake from him/her , 

(referring to the fem. iarra ' spade ') '. 

*. t£3^£F£Z? *—» «*- °° « — *. 

EbrahimabMi pl;L 1 ^' "' S ° me ° f *' <"=""«■ "°"oly 
five pronoun' """^ "">" tha " °"' »« of oblique demonstra. 

S ona^--"r^^-'----P- 

, n, r l>r^;rr r " nd,htr ,he " umter « *■ *»<« 

Demonstrative adjectives 

d.rect oblique tposhkma] 

masc. & fern, proximate c?w y e , 

tnas< & fem. remote d - ]a l 

imples: 

em kanddnd (masc.) x<°dr-e ' this watermelon , s good ' 
em kaleka (fem.) x"ar-e ' this melon is good ' 
nndi je purejteti 'give to this boy/girl ' 
6a marddk-e ku / ^ sanidku tiger ' get it from that man / 
from that woman '. 

Only occasionally traces of the distinction of the feminine 
'•''"''' ! ire found in demonstrative, adjectives eg 

rm\r»:. ■: ' buy this ewe ! '. 
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IV.— Verbs 
12 Chali distinguishes the feminine gender in the m. and 

and the pluperfect- of intransitive verbs », as we 
of the substantive verb. The marking of the gender in the m 
and 2nd persons is actually much less frequent tfa m - the 3rd, 
the masculine form often being used for both seders. Esl--*- 
hardi, too, distinguishes the gender in the above tense 
1st and 2nd persons the distinction of gender was arrested ;rd.- 
in the present of the substantive verb. Takestar.i. Xilra-i. Irrl- 
himabadi, Sagzabadi, Danesfani and Xozi 

feminine gender also in the 3rd person :: the present, and 15- 
kestani, which employs the endings of the present for the subjunc- 
tive, extends the distinction also to the su 
hand, Xiaraji, Danesfani and Xoznu 
lects, do not mark the gender in the pr 

verb; and Sagzabadi, contrary to expectation — 5 

in the perfect and pluperfect for both mas 
(see the Chart below.. 

a) The manner of marking :h ! 
is basically the same as in m 
in the 3rd person singular of the p: 

Cha. bettatlbettdta ' he ran / she ran ' 
bekatjbekdta 'he fell / she fell '. 



rtasr -: 



In the 1st and 2nd persons singular the I , m 

combines with the vowel of the endings 
enclitic present tense of the substantive vej 

bekat-imjbekat—em ' I fell (masc, : 
buast—is{buast-es ' you r 

With secondary past stems, formed by adding -v / (< -«$f) 
to the present stem, the same rule is observe* 



1 Attested in texts only for the 3rd person 

2 For transitive verbs, which are governed by the 
construction, see below. 



^}}______£istinawn of the feminine gender, etc. 
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bermamas -: ' he she wept 

betiajas-im an (beside keO^im, etc. of the primary past 
stem; ' I wept (masc. fern.' '. 

b) The imperfect marks the feminine gender exactly in the 
same way and differs from the preterit only, in having the prefix 
me- t when no preverb is preser.t: e.^ 

me-sujiast j me-sujuuta ' it used to burn (masc, fern.) ' 
d-gardast-im\~em ' I used to return (masc, fern.) '. 

e) The endings of the perfect for the masr-dine and the 
feminine are: 

masc. fu- 
sing. 1. -± :m _ im 
2. -4s -if 

5- -- 

bermamasi-€?n'-im ' I have cried (masc fern 
d-yariasti ' the flower (fern.) has blossomed out ' 
beselbesi ' he has gzr.e she has gcr.e ' : . 

In the other dialects. e:::ept Tafcestani, the same basic pat- 
tern is followed with slight v: 

Esh. berenjiasi-d- '/-i : has been spilled masc, fem.) ' 

Xia. bekczz e has fallen/she has fallen ' 

Ebr. vast-^j-i fc is run ' 

Xoz. bevast-dj—i ' he she his run '. 

In Takestani, the endings of the 3rd person singular perfect 
are: masc -i, fern, -a (Cf. the forms of Tak. copula, below); e.g., 

berbenast—i'j-a ' he/she has cried * 
verit-ij-a ' he/she has run away \ 



' e is presumably the outcome of the participial morpheme -a and the 
copula (see below) in sandhi, whereas -* may be taken as the outcome of -ia, 
the feminine ending of the participle (see 2.), with the unstressed -d and pos- 
sibly also the copula (unstressed) dropped. 

1 Without any overt ending. 



CAw* °/ «<<>»/»■ distinction i„ vtrbs 




Present 



Present of ■ bo 

be' . 



- = rt:r::: 
- erfect 



Jis/i. 



3rd 
~ 3rd 



1st, and. 3rd 
3rd 



3rd 
3rd 
3rd 






3rJ 
3rd 
3rd 







■£•^5? ?-—*..*■. 



c* 
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d) In the Chali pluperfect the gender is distinguished in 
both the participle of the verb and the auxiliary, e.g., 

d berasasd bu ' he had arrived ' 
ay a berasasi bia ' she had arrived '. 

Eshtehardi, Ebrahimabadi, and Danesfani follow the same 
pattern, except that in Eshtehardi the ending of the participle is 
nil for the masculine and -a for the feminine, e.g., 

gahast bu ' he had become ' 
gahastd bia ' she had become '. 

In the other Southern Tati dialects (Tak., Xia., Est, and 
Xoz.j only the auxiliary marks the gender; e.g., 

Tak. berassatd ve/via ' he/she had arrived ' 

Xia. besia-f / besia fa ' he/she had gone ' 

Esf. besia bujba ' he/she had gone ' 

Xoz. bwnia-ffbumia va ' he/she had come '. 

t) The present and the subjunctive do not generallv mark 
the gender in Chali '. .Marking of the gender in the subjunctive 
occurs only m Takestani (see above . 
Examples from Takestani: 
Tak. d mid ' he comes ' 

dya mdya ' she comes ' 
d menetone verije ' he cannot run ' 
dya menetoma verijia ' she cannot run ' 
qoc mogo'kmjd btxSre ' the ram wants to eat alfalfa ' 
mtsa mogo hinjd be.xdna ' the ewe wants to eat bread ' 
Cf. the following Nowkiani examples: 

agardevazdgzrdegane ' if he runs away he will be caught ' 

« A few examples with -a following the ending of the 1st anH , , 
singular n these tenses h«it,„fl, „• u g nd 2nd Persons 

are uncertain. * ^ ^ by 0ne ° f "^ '"'°rmants as fern, forms 

2 This verb from the base <rav~ ' neeH .,.-„„» ► . , 
gender and in all the dialect 7 ♦ ~ w u d0eS " 0t djstin ^^h the 

even in the present lnsf,n Ch.r^,"" '^ * P ™ l ™^ ""*■ 
passive consLction t ub " C t V" ^ 1 ^^" ^ ^^ the — of the 
. subject is always expressed in the oblique. 



>q8 



E. Yar-Shatcr 
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agar devazaya gir degeneya ' if she runs away she will be 



caught '. 



/) The masculine and feminine forms of the present of the 
substantive verb in Chali are: - - 



sing, i 



Enclitic 



Independent or after a vowel 



I. 


masc. 


-tm 




ytm 




fern. 


-em 




yem 


2. 


masc. 


-es, 


-is 


yis 




fern. 


-es 




yes 


3- 


masc. 


-e 




ye, yi (neg. ni) 




fern. 


-i 




ya (neg. nid) 



Examples: 

Cha. as yima l \ycma l to. ta bdyds ' I (masc, fern.) will be 
[here] until you (sing.) come ' 
em daggd x™dr-c ' this male goat is good ' 
em beza x w dr-e ' this female goat is good ' 
bin asifa (fern.) ya yd nia ' see if there are (lit. is) ap- 

ple[s] or there aren't (lit. isnV ' 
amberaz mo sanduq-u yi ' the clothing is in the trunk '. 

e of the feminine enclitic forms may be explained as the out- 
come of the contact between the vowel of the substantive verb 
(*/*) and the feminine marker of a preceding word. The indepen- 
dent and negative forms would presumably be secondary. 

Of the other Southern Tati dialects, Ebrahimabadi and Sag- 
zabadi distinguish the gender in the copula (the 3rd person sing. 
of the substantive verb) as does Chali (Ebr. e/e, Sag. ejey). Xiaraji, 
Danesfani and Xoznini do not distinguish the gender in the 
same. Takestani and its neighbour Esfarvarini have e and a 
as the masculine and feminine forms of the copula, respectively. 
(The Nowkiani forms are also e and a). The Eshtehardi forms 
are a for the masculine and i for the feminine. 



-a is of a « euphonic » nature and is often attached to the ending of the 
1st and 2nd persons singular and the 3rd person plural. 



Cha. 


e 


Ebr. 


e 


Sag. 


e 


Tak. 


e 


Esf. 


e 


(Now. 


e 


Esh. 


a 


Xia. 


e 


Dan. 


e 


Xoz. 


e 
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Chart oj the distinction of gender in the copula 
Masc. Fem. 

e 
. e 

ey 

d 

a 

a) 

i 

e 

e 

e 

Note.— Indications for an occasional separation of the feminine 
marker and the placing of it after the endings of the 1st and 2nd 
persons occur in some of the dialects, although without the desired 
certainty, since the distinction of gender in the 1st and 2nd persons 
is weak and inconsistent. My informants did not feel quite 
sure of their grounds when providing such indications. One in- 
formant in Chali considered bdm-a ' that I come ', berasd-s-a 
'that you (sing.) arrive' and tiy-jf-a 'that vou (sing.) come' 
(as aga.nst forms without the final -a) more ,< suitable » for wo- 
men. And one informant in Takest.mi thought that -a is some 
times added to the ending of a ist person singular when the sub- 
ject is a woman: momjmoTna ' I (masc, fem.) come '. An infor 
mam of Eshtehardi gave bema < that I be » as the feminine form 
of bem and even thought that a group of women would rather 
say tmun-a ' we are' than imun. None of these forms, however 
was attested in texts. In Eshtehardi it seems, however, that a 
loose feminine morpheme may occasionally be detached from the 
verb and attached to the pronoun, e.g., 

az bieym-a j as~a bieym ' I was (fem.) ' 

to bieys-a / tt-a bieys ' you (sing, fem.) were '. 

According to the informant who supplied the above exam- 
ples «, and toa are, however, impossible, in „ miva.emCa) ' I 
run ( fem .) Slnc e the feminine gender is not distinguished in the 



; • [20] 

'"" ' ll " 1 "" 1 ' Phwl hfl 8 cannot be considered 

l "" 1 """ formi ol th( bpoi n 

'" " i '"' ■ "•• I e morpheme may be 

'V' '"' ' wrt by an oolitic pronoun. This is 

■';"" ' I I 'Ml". I -,.l. Karnalc, Diz and Karan, 

••II ipo] on | n i h a u i,,i , | 

"" wl '"" ""' "" ' ' biXtrH ' I bought this male 

donl i v y it< rday ' 

''"' '"" ■ "■' ' ■' "'• '<"-.' or am xara azira 
'■■■■■■■i.i 'I boughl this female donkey 
ill M.lay ' 

l '" 1 ' afafo kttd " my hand (ddsa, fern.) broke ' 

■ ■..,, I,,,,,, i ' 

1 "" ,l ' ■■< 'my hand aches' 

1 '■'"'•' VA ' how [| your goat (fem.)? '. 

' ; '" ' hlli '" '"' "' "" ©thai EUmandi dialects, past 

';""" ™ Uh > *'»»• I'lov-I in - construction, 

"'" '"'" l "" : '"" 1 " of «ith«i theii i lirect object (gram- 

'"■""■ ll -'"''i thai ..i ,1 

Ch *' Has a»IZ9na6 . ,, masc)/z (fem , 

had itti n bn ad (maai 
VosanlZlnain ,n„, , H /z had eaten 

applcfa] i' mi i ' 

J '■■ ; -'""''-" 1 ' I'-' 1 ""'■ »«, however, generally show 

* e iwwlti "' "'"" '"':"■' '■'» I.jrct, preserving a more consi- 

st u cr " '"' ' "" l "' v ' ,v ' «« ruction, particularly when the 

objei i ia animate, i ! 

ji jar r \{ />,- „ ' |„. |„.,,| |,,,, ,,,,„ . j 

ji ti'thl i />,'!■;/„ ' |, r I,,-.,! | lr , ,|; n , ( T| lt( , r •_ 

-1* ■•""' flisti,, «' 1 ■' l "" 1 ' •'' Nowkiani and those 

^ d,aleCtB 0l W»aIkhU «rhich extinguish .he feminine gender, 



' BS0AS», 13 (1960), 11 179 



M 



Distinction of the feminine gtnd*' 






Nowkiani men hostan asb (rnasc.) xorui: ' I have sold my 
horse ' 
men hoi (an xara (fern.) xoruta ' I i. my 

donkr 
mi igU vaki (fcm.)-wi >ught a kidn- 

CI. igla bari (masc.)-m I bought a do- 



E, 



